
ERNESTO LUNA
  

1931 17th Street, N.W., Apt. G5

Washington, DC  20009

Phone:  (202) 234-7309

                                                                                                         Pager: (703) 538-0392

E-mail:  ernesto.luna2@verizon.net

HIGHLIGHTS OF QUALIFICATIONS
________________________________________________________________________

· Certified Spanish Court  Interpreter by the State of Maryland- Consortium for State Court Certification.

· Specialized interpreter and translator in the field of sports, politics, medicine, economics, business, and legal  (Spanish-English-Italian).

· Working knowledge of French.

· Certified over-the-phone interpreter

· Demonstrated ability to undertake multiple tasks with creativity and to complete projects under pressure.

· Computer literate: Microsoft Word, Access, Excel, PowerPoint

· Strong organizational skills.

· Committed to achievable results and professional development.

EDUCATION
________________________________________________________________________

July 1986 
Master of Arts, English Language (Translation and Interpretation)
University of Havana, Cuba

PROFESSIONAL EXPERIENCE
________________________________________________________________________

November 2004     Court Interpreter

                               Arlington County General District Court                               

September 2003
Simultaneous Interpreter


Alexandria City Public Schools Board Meetings

July 2003
Consecutive interpreter 

Language Learning Enterprises, International Language Services, Casa of Maryland, La Clinica del Pueblo and Northern Virginia Area Health Center

                              ( Has interpreted administrative hearings for agencies of the DC government (Department of Employment Services, Department of Consumer and Regulatory Affairs and Department of Motor Vehicles). Has also interpreted for mediation hearings at the DC Small Claims Court and DC Human Rights Commission. Has also interpreted simultaneously for events held in the Washington Metropolitan Area. 

July 2003 to
Marketing specialist

Oct 2003
The Language Doctors in Washington, DC

Mar. 2003 to
 Editor and Proofreader
Jun. 2003
The Language Doctors in Washington, DC
Dec. 2001 to
Assistant, Translator and Interpreter to the Ambassador
Nov. 2002
Cuban Interests Section in Washington, DC
· Liaison with the Washington diplomatic community and other    government and private entities.

Jan. 1996 to
Translator and Interpreter
Nov. 2001
ESTI (Translation agency for the Cuban Central Government)
· Interpreted for visiting executives of international companies including Sherritt International Corporation and Journey's End of Canada, among others.  Also interpreted for dignitaries and high-level government officials, including U.S. Senators and Congressmen.

· Interpreted for President Fidel Castro on a couple of occasions.

· Served primarily as a simultaneous interpreter from 1999 to 2001 at the International Conference Center in Havana. Interpreted simultaneously at  UNICEF Conference in Jamaica in October 2000 and at the Conference on Racism in Durban, South Africa in August 2001.

· Translated highly technical documents in fields listed above.

Jan.1987 to
Translator and Interpreter

Dec. 1995
Cuban Sports Ministry
· Interpreted for foreign delegations and sports leaders, such as Mr. George Steinbrenner and Dr. Alex Atock, president of the International Equestrian Federation.

· Translated sports documents and publications of varying degrees of difficulty.

TRAINING AND CERTIFICATIONS
________________________________________________________________________
Administrative Office of the Courts – State of Maryland

       (
    Attended workshop on Court Interpreting 

Area Health Education Center of Northern Virginia

       (
    Completed “Bridging the Gap” Medical Interpreter Training 

DC Superior Court, Washington, DC

       (
    Attended the orientation course for future court interpreters.

Byteback, Washington, DC

· Completed intensive eight-week computer course (Windows Word, Excel and PowerPoint).

School of Foreign Languages, University of Havana, Cuba

· Completed a six-semester intensive Italian course.

Center for Translation and Interpretation (ESTI), Havana, Cuba

· Completed a three-month broadcasting course.

· Completed a two-week simultaneous interpretation course taught by Prof. Viaggio from the International Atomic Energy Organization.

Tennis Court Complex, Havana, Cuba
· Completed a two-week course and  earned the highest mark in Cuba on an officiating course sponsored by the International Tennis Federation.
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